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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is well-written and good to read. One of the reasons is undoubtedly sound academic language. It is one of very few translatological works describing the ST features in detail and possibly the only one (that I read) noticing whether translators are given credit for their work. In the analytical part, the chapters proceed from the discussion of the phenomena under analysis to illustrating the findings by examples, which is the correct way, yet less common. 

There are several points that could be revisited:

Some sections of the theoretical part are dependent on one source. In the chapter on Omissions I suggest stressing that omissions appear due to subtitling because, without his specification, the chapter does not hold. Partial conclusions after each analytical chapter (Ch. 10–15) would make the BT aims easier to follow. The sentence “Omitting information with no informative value …” on p. 36 sounds confusing. The weakest part of the thesis is the conclusion, which is rather an extended summary. Unfortunately, the results are only discussed in five lines. A thorough discussion on why the author considers the changes not to be affecting the message transfer is missing. 


	Otázky k obhajobě:
Chapter 12.2 (p. 35) claims that if an omission is used for repeated words, there is no change in meaning. How would you describe the change then?
In Chapter 8, you describe the loss of expressivity. Is the opposite process, adding expressivity, so rare that it is not described in the literature? Explain why you do not cover it in the theoretical part of your BT. 
Were the poems adapted for subtitles in any way? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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